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（二）促进开放合作、共同发展

中国的发展离不开世界，世界的繁荣也需要中

国。作为最大的发展中国家，中国始终将自身发展

置于人类发展的坐标系，坚持开放共赢、倡导普惠

包容，以中国式现代化为世界提供新机遇，促进世

界各国现代化的发展潮流。

推动建设开放型世界经济。中国坚持推动贸易

和投资自由化便利化，已经成为160多个国家和地区

的主要贸易伙伴，同31个国家和地区签署了24个自

贸协定。推动达成并高水平实施《区域全面经济伙

伴关系协定》，签署中国－东盟自贸区3.0版升级议

定书，积极推进加入《全面与进步跨太平洋伙伴关

系协定》和《数字经济伙伴关系协定》，扩大面向

全球的高标准自由贸易区网络。坚定维护以世界贸

易组织为核心、以规则为基础的多边贸易体制，全

面深入参与世贸组织改革，宣布在世贸组织当前和

未来谈判中不寻求新的特殊和差别待遇。

以更高水平对外开放为世界带来更广阔机遇。

深入推进制度型开放，全面取消制造业领域外资准

入限制措施，持续缩减外资准入负面清单，打造市

场化法治化国际化一流营商环境。有序扩大自主开

放和单边开放，先后设立23个自贸试验区，海南自

由贸易港全岛封关运作，积极打造中国国际进口博

览会、中国国际服务贸易交易会、中国国际消费品

博览会、中国国际供应链促进博览会等开放合作平

台，对所有建交的最不发达国家和非洲国家实施零

关税。中国“十四五”时期货物和服务进口超过15万

亿美元，未来五年中国国内生产总值有望从140万亿

2. Promoting Openness, Cooperation, and Common 
Development

China cannot develop in isolation from the rest of the world, 
nor can the world achieve overall prosperity without China. As 
the largest developing country, China has always pursued its own 
growth in the context of humanity’s shared development and 
upheld openness, win-win cooperation, inclusiveness, and shared 
benefits. Through Chinese modernization, the country has provid-
ed the world with new opportunities and boosted the global drive 
for modernization.

Contributing to building an open global economy. China has 
promoted trade and investment liberalization and facilitation, and 
it has become the main trading partner of over 160 countries and 
regions, signing 24 free trade agreements with 31 countries and 
regions in the process. It has facilitated and achieved high-stan-
dard implementation of the Regional Comprehensive Economic 
Partnership (RCEP) and signed the China-ASEAN Free Trade 
Area 3.0 Upgrade Protocol. It endeavors actively to join the Com-
prehensive and Progressive Agreement for Trans-Pacific Partner-
ship (CPTPP) and the Digital Economy Partnership Agreement 
(DEPA) to expand the globally-oriented network of high-standard 
free trade areas. The country firmly safeguards the rule-based 
multilateral trading system with the World Trade Organization 
(WTO) at its core, engages fully and deeply in WTO reforms, and 
has announced that it will not seek new special and differential 
treatment in current and future negotiations at the WTO.

Bringing broader opportunities to the world with higher-stan-
dard opening up. China has expanded institutional opening up, 
removed all restrictions on foreign investment access in the manu-
facturing sector, continued to shorten the negative list for foreign 
investment, and fostered a world-leading business environment 
that is based on market principles, governed by law, and up to in-
ternational standards. Steps have been taken to expand voluntary 
and unilateral opening up, with the launch of 23 pilot free trade 
zones, island-wide special customs operations in the Hainan Free 
Trade Port, and open platforms such as the China International 
Import Expo, China International Fair for Trade in Services, 
China International Consumer Products Expo, and China Inter-
national Supply Chain Expo. Additionally, zero tariffs have been 
placed on the least developed countries and African countries that 
have established diplomatic relations with China. During the 14th 
Five-year Plan period (2021-2025), China’s imports of goods and 
services exceeded US$15 trillion, and its GDP is expected to in-
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元增长至170万亿元人民币，超大规模市场潜力不断

释放。

高质量共建“一带一路”走深走实。中国推动共

建“一带一路”进入高质量发展新阶段，打造了范围

最广、规模最大的国际合作平台，拓宽了造福世

界的“发展带”、惠及各方的“幸福路”。政策沟通汇

聚合力，同150多个国家、30多个国际组织签署合

作文件，成功举办三届“一带一路”国际合作高峰论

坛，在经贸、能源、基础设施等重点领域建立30多

个专项合作机制，成立高峰论坛秘书处。设施联通

跨越发展，一大批跨境公路、铁路、港口和航空枢

纽等旗舰项目取得新突破，“六廊六路多国多港”的

互联互通架构基本形成，中欧班列累计开行突破13

万列。贸易畅通逆势推进，跨境支付、数字认证、

智慧海关等领域制度深入对接，2025年中国同共建

国家货物贸易额达到23.6万亿元人民币，同比增长

6.3%，占中国对外贸易总额的比重提升到51.9%。资

金融通日益多元，亚洲基础设施投资银行、丝路基

金已为数百个项目提供投融资支持，设立人民币融

资窗口，2021年至2025年上半年中国与共建国家双

向投资累计超过2400亿美元。民心相通更加紧密，

鲁班工坊、菌草技术等标志性民生品牌持续推进，

文化、旅游、教育、媒体、青年等交流合作百花齐

放。

全球发展倡议落地见效。中国以加快落实联合

国2030年可持续发展议程为目标，推动全球发展迈

向平衡协调包容新阶段，实现更加强劲、绿色、健

康的全球发展。发展优先的共识持续凝聚，130多个

国家和国际组织支持参与倡议，80多个国家加入“全

球发展倡议之友小组”，中国主持召开全球发展高

层对话会，举办全球共享发展行动论坛，推动各方

对可持续发展目标再承诺、再出发。合作机制日趋

完善，中国同发展中国家、国际组织和金融机构签

署80多份落实倡议合作文件，在倡议八大重点领域

搭建30余个合作机制、全面覆盖所有17项可持续发

展目标，成立全球发展促进中心，建立全球发展知

识网络，发布《全球发展报告》。与联合国建立中

crease from RMB140 trillion to RMB170 trillion in the next five 
years, as its vast market continues to realize its potential.

Achieving solid progress in deepening high-quality Belt and 
Road cooperation. China has promoted cooperation in the Belt 
and Road Initiative (BRI) to a new stage of high-quality develop-
ment. It has established the world’s broadest and largest interna-
tional cooperation platform and expanded the belt of development 
and road to happiness to benefit all parties.

Policy connectivity has built greater synergy. China has 
signed cooperation documents with over 150 countries and 30 
international organizations, hosted three Belt and Road forums for 
international cooperation, established more than 30 special coop-
eration mechanisms in key areas such as economy, trade, energy 
and infrastructure, and established a secretariat for the forum.

Infrastructure connectivity has achieved leapfrog develop-
ment. Flagship programs such as cross-border highways, railways, 
ports, and aviation hubs have made breakthroughs, and a general 
connectivity framework consisting of six corridors, six connectiv-
ity routes, and multiple countries and ports has now been realized. 
The China-Europe Railway Express freight service has operated 
more than 130,000 trips to date.

Trade connectivity has advanced despite challenges. In-depth 
alignment has been achieved in areas such as cross-border pay-
ments, digital authentication, and smart customs. In 2025, the 
volume of trade in goods between China and BRI participants 
reached RMB23.6 trillion, up by 6.3 percent year-on-year, ac-
counting for 51.9 percent of the country’s foreign trade.

Financial connectivity has embraced greater diversity. The 
Asian Infrastructure Investment Bank (AIIB) and the Silk Road 
Fund have provided financing support to hundreds of projects. 
Renminbi financing windows have been set up, and the two-way 
investment between China and its BRI partners totaled more than 
US$240 billion between 2021 and the first half of 2025.

People-to-people connectivity has become stronger. Land-
mark livelihood initiatives supported by Luban Workshops and 
Juncao technology have continued to advance, and communica-
tion and exchange have flourished in culture, tourism, education, 
and media, as well as between the youth of different nations.

Delivering effective results in implementing the Global De-
velopment Initiative. To accelerate the realization of the UN 2030 
Agenda for Sustainable Development, China helps steer global 
development towards a new stage of balanced, coordinated and 
inclusive growth that delivers more robust, greener, and healthier 
global development. 

Consensus on development as a priority continues to build, 
with more than 130 countries and international organizations sup-
porting participation in the initiative and over 80 countries joining 
the Group of Friends of the Global Development Initiative. China 
has hosted the High-Level Dialogue on Global Development and 
the Forum on Global Action for Shared Development, encourag-
ing all parties to make new commitments to and embark on a new 
journey towards realizing the Sustainable Development Goals. 

Cooperation mechanisms continue to improve. China has 
signed more than 80 cooperation documents on implementing the 
initiative with other developing countries, international organiza-
tions, and financial institutions. Over 30 cooperation mechanisms 
have been established in eight key areas of the initiative, cover-
ing all 17 sustainable development goals. China has also set up a 
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国－联合国全球南南发展支持机制，同联合国开发

计划署积极商谈筹建开发计划署全球可持续发展中

心，主动设立全球发展学院。发展合作资源不断汇

聚，动员各类发展资金230多亿美元，创设全球发展

和南南合作基金并增资至40亿美元，启动中国－联

合国粮农组织第三期南南合作信托基金。务实合作

成效显著，中国设立全球发展倡议项目库，开展了

1800多个合作项目，倡议框架下完成8万人次研修培

训，助力发展中国家提升自主和可持续发展能力。

（三）坚定践行真正的多边主义

无论国际风云如何变化，中国始终坚定维护以

联合国为核心的国际体系、以国际法为基础的国际

秩序、以联合国宪章宗旨和原则为基础的国际关系

基本准则，倡导和践行真正的多边主义，坚定做多

边合作的积极引领者、有力推动者。

坚定维护联合国权威和地位。中国是联合国创

始会员国，是第一个在联合国宪章上签字的国家，

始终以实际行动维护联合国在国际事务中的核心作

用。中国承担的联合国会费比例从2000年的不到1%

增长到2025年的20%以上，成为联合国常规预算的

第二大出资国，足额缴纳联合国会费摊款，支持联

合国机构有效运转。设立中国－联合国和平与发展

基金并予以续期、加大投入，有力支持联合国重大

议程。中国支持联合国推进落实《未来契约》、通

过“联合国80周年改革倡议”提质增效，重振活力。

积极支持联合国及其专门机构在华设立新机构，在

上海设立联合国教科文组织国际STEM（科学、技

术、工程和数学）教育研究所、国际货币基金组织

上海区域中心。向联合国输送优秀人才，中国籍职

员在联合国各机构和相关国际组织中的比例稳步提

升。成功举办全球妇女峰会，加速妇女全面发展新

进程。

维护国际法治权威，促进国际法治进步。中国

加入了几乎所有普遍性政府间国际组织，参加了600

多项国际公约及修正案，善意履行条约义务，切实

兑现国际承诺。隆重举行和平共处五项原则发表70

周年纪念大会，坚定捍卫国际关系基本准则和国际

Global Development Promotion Center and a Global Knowledge 
Network for Development, and issued the Global Development 
Report. Together with the UN, it has established the China-UN 
Global South-South Development Facility, actively discussed the 
development of the Global Center for Sustainable Development 
in cooperation with the United Nations Development Program, 
and taken the initiative to establish the Institute of Global Devel-
opment.

Resources for development cooperation continue to grow. 
More than US$23 billion of development funds of various types 
have been mobilized. China has established the Global Develop-
ment and South-South Cooperation Fund, increased its total to 
US$4 billion, and launched the China-FAO South-South Coop-
eration Trust Fund (Phase III).

Pragmatic cooperation has delivered remarkable results.  
China has established a project pool under the Global Develop-
ment Initiative, launched more than 1,800 cooperation projects, 
and completed the training of 80,000 people within the framework 
of the initiative, assisting other developing countries in improving 
their capacity for independent and sustainable development.

3. Practicing True Multilateralism
No matter how the world changes, China will always uphold 

the international system with the United Nations at its core, the 
international order underpinned by international law, and the basic 
norms governing international relations based on the purposes and 
principles of the UN Charter. It advocates and practices true mul-
tilateralism and remains an active champion and strong proponent 
of multilateral cooperation.

Resolutely upholding the authority and status of the UN. As a 
founding member of the UN and the first country to sign the UN 
Charter, China has consistently upheld the central role of the UN 
in international affairs through concrete actions. The country’s 
contribution to the UN regular budget increased from less than 1 
percent in 2000 to over 20 percent in 2025, making it the second 
largest contributor. It has paid in full its assessed contributions to 
the UN in support of the effective operation of UN agencies. It 
has launched and renewed the China-UN Peace and Development 
Fund and increased its input to the fund, providing strong support 
to major UN agendas. 

China supports the UN in advancing the implementation of 
the Pact for the Future and in enhancing the quality, efficiency, 
and vitality of the organization through the UN80 Initiative. It ac-
tively supports the UN and its specialized agencies in establishing 
new institutions in China, including the UNESCO International 
Institute for STEM Education in Shanghai and the International 
Monetary Fund (IMF) Shanghai Center. China’s efforts to supply 
outstanding talent to the UN have led to a steady increase in the 
share of Chinese employees in UN agencies and related interna-
tional organizations. China has hosted the Global Leaders’ Meet-
ing on Women, boosting new progress in women’s well-rounded 
development.

Upholding the authority of the international rule of law and 
pushing for progress in international law-based governance. China 
has joined nearly all universal intergovernmental organizations 
and signed over 600 international conventions and amendments, 
fulfilling its treaty obligations in good faith and honoring its in-
ternational commitments. The country held a conference marking 
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